POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW & VILLE DE CRACOVIE. ` 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc czerwiec 1933. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour juin 1933. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie '). 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'aprés les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 
2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) "e — zupełna pogoda, 103% całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) serein, | nuageux, 
__ deszcz, é _ śnieg, __ szron, _ grad, _ krupy, __ mgła, rosa, __ błyskawice, .. burza. 
p DD = pluie, Sn = neige, _ gelée blanche, re grêle, —. grésil, Mz = rouillard, | rosée, = ćclairs, | orage. 
mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście; = Pont ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
Mr = froid. ER l'échelle du pont de Stary Most; - 0 = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
$) Brak obserwacji. — Manque d'observation. 
Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 
- Budowle rozpoczęte Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
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XII Półwsie 
XIII Zwierzyniec 
XIV Czarna Wieś 
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XXII Podgórze 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Liezba i rodzaj realnosci 3 Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | © Changements survenus dans les quartiers 
i 7 Kees Se 1 ] 1 d 
Przyczyny zmian „e PREM: ile | | RF 
Causes des changements EIERE E EEE e | 3 | - |s IE * - 
EE EENEG EE EENEG 
a SSS! pur. — Mages) LE | © CH > 4) > | *< 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . Er 6 | | 39 | | 
Inne kontrakty — Autres contrats 4| 5 10 
Egzekucja — Execution © À |= PHI — 
Śmierć właść. — Mort du propriétaire 3 8 
Razem — Total 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population”). 


Ludność cywilna średnia roczna 


. UD: 226.534 MPA WENT” EE 412330 chreeseijan 6015 żydów "eem 
Population civile moyenne de l'année y compris hommes femmes chrétiens israélites 
Ogółem?) małżeństw 198 urodzin żywych 267 zgonów 1go przyrostu naturalnego gs 
Total!) mariages naissances vivantes décés accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 10:49 urodzin 1414 zgonów 9-64 przyrostu naturalnega 4:50 
Par habitants: mariages naissances deces accroissement naturel 
*) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


E : ; ‘ E j j Stan cywilny kobie 
Wien ie ae Ke 2 i PRA € idę | com Stan cywilny mężczyzny Etat civil d pue 
Confession des hommes E EM. coe Dëse autres oo Etat civil des hommes | wolny | wdowi | rozwiedz. 
| p SS celibat. | veuves | divorcées 
Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . | 141 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . 1 
Ewangielickie — Evangélique . 1 


Razem 


Total 
amiejscowi 


[: 


Hab. de pass. 


Wolny — Célibataires . 3 
Wdowi — Veufs . . 


Rozwiedz. — Divorcés . 


Mojżeszowe — Mosaique . 
Inne — Autres pee © 
Bez wyznania — Sans confession 
mur $ n 


Razem — Total . . 143 4 


Zamiejscowi — Hab. de passage 12 


Razem — Total 


fu 


| Zamiejsc. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia'). — Naissances'). 


Zywo urodzeni — Nés vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nés - Ogółem — Total général W tem bliźniąt 
slubni nieslubni Zamiejs. ślubni nieślubni === 


m Dont deux jumeaux 
À cst Dim Rasen 3 BIER Razem |Z2mieis. Zamiejs. J 
Confession des parents legitimes illégitimes TIAM legitimes illegitimes 


Total Total | 722: | Cht.-G.| Dz.-F. | Razem | Ha. | 2 chł. C WWE 
Chł.-G. | Dz.-F. | Chł.-G. | Dz.-F. de pass. | Chł.-G, | Dz.-F. | Chł.-G. | Dz.-F. de pass. de pass. | 2 garę. | 2 filles |1 garg. 1 f. 


Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 72 | 18 | 14 | 185 | 64 SCH | 6 70 
1 | 1 


Wyznanie rodziców 


Grecko-kat. -— Cath.-gr. . = 1 E E 
Ewangielickie — Ævangél. — 1 = = = 
Mojżeszowe — Mosaïque . 167)} 80 19 | 2 3 
Inne — Autres . T — = = 
Bez wyzn. — Sans confession = Aa 


Razem — Total . .| 109 2675) 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 33 — 


!) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 


2) W tem 7 chłopców i 14 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 7 garçons et 14 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem 1 dziewczyna z marca 1933 r. — Dont 7 fille de mars 1933. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Dóces (mort-nés excius) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 
Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
Etat civil cath.-rom. cath.-gr. evangelique mosaique autres inconnues Total général 


Zamiejscowi 


| | | (asian Ee 


| k.-F.|Razemly__H. kp | Razemly__H | k..F.||Razemly__H.|k..F|Razemly_H.|K.-F. E GE Kr] Razem|y 4 | y p | Razem 


Total Total Total Total Tota Total | — Os Zażał 


Wolny — Célibataires . . . . . . 26 | 44 


ES 
Małżeński — Mariés . . . . . . 13 | 50 | | | — 
Wdowi — Veufs. . . . . . . . 27 | 
Rozwiedziony — Divorcés. 
Niewiadomy — Inconnu 


Razem — Total . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


o 
Go 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la population de passage, c'est à dire aux habitants séjournants temporairement à la ville. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des décès, le sexe, l’âge et la résidence habituelle. 
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V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| "PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS ] 
| w tem — dont | ' w tem — dont 
| Ogółem re. eg : Ogólem | z. F | 
Tota RES ANS Total ee, NES... 
| ZŁ. mm i ZŁ. e| ON QUE se 0 ZŁ. gr. ZŁ. gr. | 
22,778.177 34 13,202.883 25 | 9,575294 09 u| 122743573 — |, 08 Vase 83 [| 9548817 TUN 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


| ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE | 
| €, dziennie — par jour Na głowę i dobę A i p A / na głowę i dobę 
Sé Ra ui średnia | najwyższa najniższa | litrów w i "yw ge "oe od | litrów | 
moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
975.930 | 32.531 | 35.052 | 27.230 | 1414 [ 973.995 | | 32467 1412 


j 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


Produkcja gazu 
Quantité de gaz produite 


659.610 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


z tego — dont 


Ogółem 7 i. aie 
do oświetlenia publicznego i 
GU 5 s propres besoins 

vour l'éclairage public 


d de l'usine 
w metrach sześciennych — en metres cubes 


89.426 | 507.573 


En general 


660.030 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


strata — perte 


Liczba — Nombre a Zarówek = Ampoules | Silników — Moteurs i ET Ep m we Ogółem moe wK. W. 
Stan — Etat Sou M à | liezników liczba WY: liczba ae s Kä liczba RE pe En general, 
pi 4 EnsfallAkiAn= des electrometres nombre p Ral nombre P Kas 3 nombre p. RS puissance en Kw. 
Stan z koncem poprze- | 
dniego miesiąca — Etat 4.490 42.777 38.816 649.146 | 28.62490 2.799 13.177:78 1.320 1.535°08 43.337°76 
a la fin du mois dernier | 
————— 
STEC . | 
25322,| Przybyło 14 588 942 8.993 | 37993 71 386-79 27 36:35 803:07 
di a | | 
Me ES OP aay CHR Mee M a A zs 
EX | | 
EC uu "yo E 636 995 9.342 493:03 62 308:43 8 10°67 81213 
zB Hu moins 
| [m A | 
Stan z końcem miesiąca sprawo- | 
zdawczego — Situation a la fin du 4.504 42.729 | 38.763 648.797 28.511:80 2.808 13.256'14 1.339 1.560:76 43.328:70 
mois du compte-rendu | i 
| 3 | a = 
IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 
Z tego subiył o ES Pr um i lesquels Ee 
Przybyło > 
Pozostalo UTC PSC CE 


z poprzednie- 


go miesiąca zdawezego 


w ciągu mie- 
Siąca sprawo- 


przez wydanie 


przez oddanie rodzinie, opiece, 


przez wyszu- przez wydanie 


Ogółem ; do przytulku władzom E SÉ przyna- | przez zwol- |w inny sposób 
Restes du Entrées au En ogol LG lub szpitala Pss du fa nienie 
mois précé- cours du mois n genera par transférés dans Ve gux mille, à leur TIE d'une Se 
dent du compte- EE ls asle autorites tuteur, àla com- relaxes maniere 
edu gjo e" compétentes | mune d'indi- 


hópitaux 


Pozostało z koń- 
cem miesiąca 


Restés a la 
fin du mois 


Sg) a E M Bai 8 Rgl a Bn a EE à ER * Er " S RJ À 
sm Sek ele: BE cle LR E ELE See, ET Ela. ERD Eee IUE WEE E en, E lee Me SE|VE 
SS DEBRI S SR BRES SE SELSS (SE BELRSE SE AEJ S SE BE|SS E BE|SS SEJER] S GER 
GEIER FEEN EE SS ER SS[Ss ER SS[ES es 25|8$S &S|g$9|8S$S|&e2|29|8 S|E es SS 
29| 6 | 23 |192 | s2|140|199| 50149 21 | 6| 5| 1! 1] —| 19] sp14[ 121 8! 4|[14]| 18116] 2| 2| —| 22| 8| 14 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


= Liczba przypadków |] A Liczba przypadków 
Rodzaj przestępstwa iN Cee Rodzaj przestępstwa NEU S n 
Genre des crimes et délits doniesionych | wykrytych Genre des crimes et délits doniesionych| wykrytych 
déclarés | découverts c "wo W À + „rz E déclare || dółonoerts | 
Ogółem — En général . " : ; : 2104 | 1862 Wymuszenie — Chantage 3 3 
Zdrada główna — Crime de haute-trahison . d 3 | 3 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 25 24 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 6 | 6 Paserstwo — Recel 5 : 2 2 
Bunt i opor władzy — Resistance et rebeilion contre les | Lichwa pieniężna i towarowa — Uana. — — 
autorités publiques , — | — Hazard — Jeux de hasard 2 2 
Inne przestępstwa przeciwko władzy — Autres crimes et délits | Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines — — 
contre les autorités publiques . 43 43 Klusownictwo — Braconnage — — 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et delits de la part dm Przekroczenie przepisów o porządku D domach) onfacen- 
fonctionnaires . : : f E , : , — — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 105 105 
Szpiegostwo — Espionnage . : e ; s : > — — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
| Dezercja — Desertion . — — ordonnances sanitaires 108 108 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres Przekroczenie przepisów handlawo- Ee Infrac- 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat ; — — tions aux règlements d'administration commerciale = — 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 9 9 Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
Ukrywanie przestepstw — Dissimulation de crimes ou de délits — — de présence à la police . " 51 51 
Przemytnictwo — Contrebande . g 5 NES Opilstwo — /vresse f 191 191 
| Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 17 17 Przekupstwo — Corruption — — 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies —- — Przywłaszczenie — Usurpation 4 4 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie : : : : g — — 
de monnaies et de titres  . 1 1 Krzywoprzysiestwo — Fan serme $ ; å t à — — 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Ævasions . 1 1 
cuments et de preuves S ? : A -- — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification "ERA — — dans le temps prohibe . s : 1 1 
Falszerstwo artykulów spozywezych - Falsification des denrées — — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications . — — de la paix nocturne : 3 77 77 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage el brigandage commis Przekroczenie przepisów o bc medlkoicznych = 
par des bandes . =- = travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny -- : Pillage et brigandage simples 2 2 a moteur . 60 60 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes . — — ordonnances concernant les voitures de louage 108 108 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats ef meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . : o : o ` ó = — ordonnances concernant les bicyclettes 67 67 
Dzieciobójstwo — Infanticides : : c : s s = — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées . - e 205 205 
tion de la vie — — Kontumacja psów — Contumace des chiens - - £ 6 6 
Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels - 1 1 Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 14 14 
Stręczenie do nierządu — Proxénétisme : 1 J Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et délits sexuels 1 1 ordonnances concernant les chemins de fer . 15 15 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
délits contre la moralité . - é . : ; H H tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała — Blessures . : c ć : : 33 33 voitures : : 25 25 
Spędzenie płodu — Avortements . : z : À 2 1 Tamowanie ët E — Endiguement de la circulation 22 22 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants : a : : — — Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches . : : — — réglement des théâtres 1 1 
Swietokradztwo — Vols dans les églises . 1 — Przekroczenie regulaminu tramwajowego = | Contravention 
Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres forts avec | au règlement des tramways 2 2 
effraction . 2 || 1 Wykup towarów poza targiem — "Achat de marchandises en 
Kradziez kolejowa z włamaniem -— Vols avec | effraction dans dehors du marché . s : : S 14 14 
les chemins de fer. : — | — Nieprawny handel — Commerce illégal : 14 14 
| Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w karla = 
chemins de fer . : 7/ 6 Contravention a la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z władłaniem — CANNES genres de | dans le commerce. . E 240 240 
| vols avec effraction . A 3 : " 88 43 Zgorszenie publiczne — Outrages « aux moeurs publiques e 8 
Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire : 83 | 43 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z 8 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foróts 212i 2 truction el dommages con AE le $ 468 de la loi pénale 7l 7 
Kradzież przewodów teleg raficznych i telefonicznych — Vols | Obraza ezci pismem z 8 1339 u. k. — Offense par écrit — — 
de fils télégraphiques et téléphoniques - — | — Przekroczenie godziny policyjnej — lee concernant 
. Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de | l'heure prescrite par la police : . 10 10 
vols sans effraction  . : : s : e f 310 | 171 Przekroczenie patentu o broni — Contravention c aux ordon- 
Kradzież koni — Vol de chevaux . : , : : : — | — nances concernant les permis de port d'armes . . 3 3 
Kradzież bydła — Vol de bétail |. : à : : 4 — — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés j H 1 
Oszustwo — Escroquerie . . : e : 4 88 75 Inne przestępstwa — Autres delits : : : z 2 = = 
XI. Pożary. — Incendies. 
| 8 W TEM POZAROW — DONT INCENDIES 55 les | 
z 3 | —| BĘ | 358 
© $ wybuchłych w budynkach — de bátiments m wybuchłych skutkiem — | które dotknę- | ZS RE 
S & |- bie m == A | ły — ayant ER pies 
à = fo zrębie — constru- pokrytych mat. — z przeznaczenia Wa à i par causes ` Së. AIS 
a; Ac ; [ils de materiaux couverts de m destinés à NES atteint SK = $4 
Miejsce wybuchnięcia pożaru — | © © — „EEEE. DÉC mg M a SEIN -———- - LE Wow (awa ead: 
; d ; Bilis WY. | | 442 "ml | Ee |) & hb. les sl sigle E GË Cree NETS aom 
Kees Tse Bsleżlzs|s rE | és lives [sé |1S INFEHETDN EE 5 | |g (Feel EC 
LESLEGEIPFHEHIHIESSSBECSIDEBEHTIHAIBHEHHEHEEHHSIPESIECIETANEE FT | dak 
Siaga] P8138] 23) FS | 25 ? sA ERES se | s Sa SE | Ss | Se Em Ss 
a| Z| EX] E323 AE Mis | ees (28) E E E E 28 dus) 22 | BEE 
ZRECK | de | EBS] SS (SE [SEs ses SSR ees $>) 83 | es (Sse 85 | 22s 
SERGE RE dE SEO EO EEN ER 
| | | | S 
code ECTS ST |= — NE = |--7 =alk — — | — — ti —| | —| —| — | — = = 
` strych — grénier. 1|—|[1]—-|-|1/-| 1) — | — | — | —|—| 1) -| -) -) -' 1|-| = 1 
komin — cheminée . . . . . -— EP o — ES E — — — GEN WE STE E ==" || a)! mE = = 
_ - — 1 — 4 — - t 4 IE - 
klatka schod., sień — ćscalier, vestibule 1 1 | e EJ 1 1 e |= = = E ue | z 1, — 1 — = 1 — 
kuchnia — cuishe . 8 2 AUSSER 2i1—]|— 2 — | — — — ap eU. i) sere 1 1 
pokoje — chambres. . . . .| — | — | — | — | — | 11 — | — | = xt AT Sy mt ai al Ze E E. 
: | | = I-—1 - WË eg 
OTD ago E TE ed EN ET SS SSeS E ETS ENIE 
"ES VN | "ww v E Wm OM 
Fpwmica = cave . T. . — ~ o C E Se Leg ! | |—-|=|-—|-|-|-| — — | - 
| inne ubikacje — autres locaux . % = | 2 EN C ae — — 2 — Me 2 = a ni) |) NS — 2 
wolna przestrzeń — espace libre GREEN | | | | | i = 8 alt e TS SE Sh = = 8 
Razem = ota. . 2 Jal | ! I 5 | 
Po; EUR 2 oh E MIASTA APA RZ OUA R TIERS 
ożary — Jncendies 
4 p|mn[|m|iv v|vijvi|vi IX | X | XI | XII |XII|XIV) XV |XVI| XVH [XVII |XIX| XX |XXI|XXII|Razem - Total 
BRE. EET CT TE TRI Sissi] lose 1 ati CAESANERAES tact. 7 
na wolnej przestrzeni — sur l'espace libre | PSC” EC el, = | 1|-|-|-|-|=|— = — | —| —| — | — | —| 1] 8 
Razem — Total ave | si -= | —|-| 1] 15 
= 7 r | nl; | e | FREE HL a W Emi WW (ud EWIE. € oUE x 
_Fałszywe alarmy — Fausses alertes. , ! : | Á | — | — | — ) — 1 | 3 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


HEEMECHT EE As | 
Dzielnice — Quartiers BS RE BEUCRS 2S IBS ER SS | SE) a. ck CEJEEIEZSETO 28 | O86 gu] Razem 
JS AFOSE 8810808) SES) SS) SS) HS | VF SE ats! 28 ete lé 2 T 
S/OS | SiR S| (= | -= 8A 558m 35 ) ss) SS | Tao sis SEE El? db AC 
| ^| Ellis sa) SIMS i hq) Só ei ! LE |= tes NIET | vS 
> à | | © O: ez ose! D & zu 
Oe BR | D VS 107 | SAM "a (STĘŚET 
I Śródmieście — 1 | — I — 1 — | — | — |z| 1 4 
II Wawel, . — — — — — — 1 — — — = = E = = zo Joes = m 1 
II Nowy Swiat — 8 | — = = z ne A 8 
IV Piasek — | — 1 1 AI EN IX = 4|— | — | - | —- 5 JĄ 8 
V Kleparz — ek a — — — 1 i E =] | 3 
VI Wesoła — 1 | — | 6 — — 2 1 — — = 1 SNY = wem TYRD 1 1 15 
VII Stradom . = — | — H P— & i — — — — edi > — | 3 | — = 2 9 
VIII Kazimierz —|1|4/|9|— ibi. 2 zm US Le s] 33 
IX Ludwinów — | — | - i | = = = — WE = E ES A: T" | 1 
X Zakrzówek — = | =| sia = = 1 = = ee = 2 4 
XI Dębniki 2| = | 424! — 3 = P = | == 1 = 9 
XII Półwsie — 7 | — | — | — — 2 — — = = = = = ST —. 24 per 9 
XIII Zwierzyniec . — OE = — = — = = e = = = = = e — = m. 
XIV Czarna Wies — — = = = a. = = = - — | - — are ka A 
XV Nowa Wieś . : — | — 1 2| — | — | — , — | — | — — | — i = ee | lh NEA 4 
XVI Łobzów : = A EST ES Z 1, — — = cf Li ZE — | E. = 1 ES 3 
XVII Krowodrza : — | — — 2| — — 2 | — — = | = — | — = |= = = < 1 5 
XVIII Warszawskie . : KEEN DA, SEET c KC KH = AR m 
XIX Grzegórzki : — | — | — | — | — | | 2 — | — | — = | 1 2 4 —4| 42 SM KSE 3 
XX Dąbie » — = | = — | — | = c='| M | — = = = = == 2 E = = 3 
XXI Płaszów 3 — = | — | = | == | =. | => dj 2 — = = SANT = Æ Ka E = = — 
XXII Podgórze . . = | ZN 5 27 "q 3 | = SS Test =; = | = | = | = | — = 1 11 
Razem — Total | — | 22 TA. 31 Gu BEE e 3 Ti | = | 1112, — 1 6 1 SALA | 133 
Z tego leczonych w szpitalach EE EM La | | | War" TET | 
Boni. malades traités dans les hépitaux | 2 | 30 | 4 | 18 | | 1 | 1 | I | 1 | |e 3 2 65 
z gmin sasiednich PEL = e, JE Kiel E = zi =: = E: = = | 
"e ac dis communes "voisines | z | | | -= | | 4 Ze e 12 | 
O o, So n komie: SC = z " 
o © & z innych miejscowości 
T S Ej dautres lieux 
ge sa Z razem — total 
a 8 S 
Mo w szpitalach 
dans les hópitaux 


| Ogólem — En général 


Liezba dni szpitalnych 
Nombre des jours de traitement 


de lits 


Oddzialy — Services 


Liczba łóżek — Nombre 


Uo 


Gruźliczy — Tuberculose 
Szkarlatyny — Scarlatine 
Izolacyjny — D’isolement 


Innych chorób — Autres maladies 


ogółem w miesiącu 


D 
an 


En général par mois 


par malade 


Srednia 
en moyenne 


na 1 łóżko 


Pozostało z poprze- 
dniego miesiąca 
Restes du mois dernier 


Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarlo — Décédés| miesiąc - 


Pozostało na następny 
Restants pour 
le mois prochain 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mcis du compte-rendu 


mężczyzn 


mężczyzn 
razem 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profité des bains | 


mężczyzn 


mężczyzn 


XV. Miejski Dom Noclegowy. — 


Asile municipal de nuit. 


Łażnie miejskie 
Ogółem 
Total 
2646 


2646 


Bains municipaux 


Ogółem — En general 


przy ul. Karmelickiej 
rue Karmelicka 


w tem — y compris f 


| Liczba osób korzystających — Nombre 


total de couchers 


W tem 


z tuszów 
douches 


z parówek | 
bains de vapeur | 


2079 
2079 


z wanien 
en baignoire 


przy ul. Rejtana +) 
rue Rejtan 


Razem 


Total 


mężczyzn 


| 
hommes 
| 


femmes 


enfants 


kobiet | dzieci 


bezplatnie 
dont 


gratuites 


*) Zamknięta z powodu remontu. — Fermé à cause de la restauration. 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


uu. Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagieusen D z Š 2 
8 E e 
x NT ; a z que 
E z tego dokonano desynfekcii po — Repartition des maladies Z wa 
. © ve 
KU Y 
CH S RS 1 M ie ou e 5 © A S 
Desynfekcji dokonano > ES E $ $9 = | a = a E lE TĘ <a c E 8 s SES 2 
nj ES Bo m | SĘ Y | > © S È | S 18% STI aa Nu elo os sS sS res see 
Nombre d frati a S 3 re o $9 swt | ó Š N ALDE ESOS o SS roca bh | E 
ombre des operations de y | à Ę S ms HERE lee I$sE3| | SG) 2S a Sss SPRP|RESSS 
j*; © EI EU 2 SE N O RY c=) RIZ Se Bez Rs | > 4 > 
ccu EM uer |= e JES| 2 35 SENS ES MEN REB. cei59 2.9 SE 
D o " ka ~ Be] 
s | 2 > |B8 |S$gloa | o 8 15] 8 3t »3lo422 Ses Sel 
2 ez à 2 z X SIN S noe | RER z | 24 BPR "SS ENa Sje se 
bo en e c | ka < P» N OTD 5 w = 3 © | à oP in SOR 
[© 8 "6 S A SĘ PERTE a ER oM e | & S U sa ABEE, e 
© a Gel ag TD © P| "38 E | E J- © esp 
Ogółem — En general 220 | — — 86 51 | = 4 3 — 4 51 21 220 = 
W mieszkaniu — Dans les | 
logements 98 — — 44 SS — — 3 2 — 3 S 10 98 = 
W zakładzie — Dans 122 E 1 | 
l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements ` Liczba 
| a a E | w tem — parmi lesquels ordynacyj 
xian Eom o | chłopców dziewcząt Ogółem | wyjęto zębów | założono plomb | zaopatrzona korzeni | Kee Nanaa Ides 
| garcons | filles Total extraction plombage traitement de | “autres Ee consultations | 
| | | de dents | de dents | racines | dentistiques | 
| 12 | 8 | 4 | | 114 | 81 14 i 46 240 | 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwań : 3 RE Liczba członków — Wom- ! 
AE g Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków Genre des Cer GE 
a TE ogółu przypadków udzielono pomocy | | | 
= ` | | 4 a |. U 
EP SE S ERE E € | Du total des accidents secours a été porté aux £ + [co Mmm GER Du oS TR 5 | E a „o d 
LESC TER D | ae M A = : s 9 s ES ZAM | ZE Pota) SB x a |o es c Tyi 
|- RSS E SR ESS] 28 dzieciom wwiekedolSlat| G5 "Od lin, get | ES|mum Dag | 88) 25 ES - SCE 
E "e Fr BI SE NS | ES E enfants jusqu'à 15 ans SI sus CIS RE) RS | BĘ |EQ0| où | eS | ad l'os Lë © 5 5 ka | 
ICH = E v8 Sos ou E | SZ 38 Hen S À ES ARS GOU ies sl es cj zi RAL Z ZA 
LE ME ME Kd) es es | En las cle SE) in ig xs. lke) Esissiele] Ê ES ice Su 
GER Mo EL, Eh BE | AlE | Ba | s Ses Tosl-$SSs | sx RE Eh, SU fa NES 9] 5 8 à o 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liczba próbek Liczba próbek 

Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 

Przedmiot badania — Nature des échantillons S P Bae Przedmiot badania — Nature des echantillons El e tst 

8:8 9:9 

a> | “à gm | ZĘ 

"ONG EL ES E. 

A ae ASM, SĘ 

N SĘ N x OS 

Pr 
Mleko — Lait. . . . PES eo eee 215 | 34 Lemonjady — Limonades . 6 4 
Sm ans — Cri Be. SC 1 Korzenie i PEZET = Faite 2 — 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait . 1 — Sól — Se © : — — 
Je ORGS co © © o Een 324 — Cukier — E il — 
Maslo — Beurre . . . EE TO JEZ PEPE 14 8 Kawa — Café. 2" — 
Tłuszcze jadalne — AE So ou o . 2 1 Herbata — Thé . . . — == 
Ser — Fromage . 3 2 Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . 4 2 
Mąka — Farine EK: CZE 3 1 Woda studzienna — Eau de puits. 13 10 
Przetwory mączne — Mm E farine SŁ | SZARE 3 — » wodociągowa — Eau de reservoirs 5 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. R ES ow 4 4 » z Wisły — Eau de Vistule . 2 — 
zd zbytkowne — Gâteaux . = — . » kanałowa — Eau de canal . — = 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 8 2 Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie — | — 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie — — Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 1 — 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons — — Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . — — 
s; jarzynowe — 5 de légumes 1 — Przetwory ropy naftowej — Produits petroliféres — — 
Owoce świeże — Fruits = | = Oleje techniczne — Huile technique . Bp. . — — 
Grzyby — Champignons . e = — Naczynia do przechowywania żywności — — Ustensiles de cuisine 3 2 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . ii 4 1 Mocz — Urines 12 — 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs : A — | — Pradukty techniczne — Prluuiis techniques — — 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et bière. . 4 | — Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 3 — 
Miód pszczelny — Miel . . ET Ss % | 1 

Soki i marmelady — Sirops et marmelades 3 | 2 Razem — Total 651 75 


Grube bydło — Gros bétail Owiec 


: : Cielat i ké 
buhaje woly krowy Km Razem Vell > B e, 


Provenance et destination taureaux || boeufs vaches Ke e Total ALEC 


Pochodzenie i miejsce przeznaczenia 


sztuk— pieces 


1) Przypęd — Introduction 
Leg 


Krakowa — De Cracovie . . 05 0 686 0 | 12 5) 
powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . À | 213 993 
reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 369 1366 
reszty wojew. poludniowych — Du reste des départements du sud 1155 420 
wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 0 169 1049 
reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements 

s RoRo ligue polonaise . .. e M . alk . 11 = 
innych państw — D'autres pays . . . . . 1 4 + . . . . . — = = 


Razem — Totaux . . . | | 540 | 1929 | 3833 | 


Krakowa — Pour Cracovie!) : 

gmin sąsiednich. — Pour les communes voisines 

reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. 
de Cracovie . 

reszt. wojew. południowych — Pour le reste des ‘départements du sud 

reszty wojewodztw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 
départements de la République polonaise 

innych państw — Pour les autres pays . 


Razem — Totaux . e | 73 540 | 1929 | 3833 


1 =" 
WZ tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés 


a abattage dans l'abattoir municipal . . . . . . . . . | 543 502 1670 3809 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzezniach mięsa i Bert e 
E dis obtlinirs g. Dowieziono Introduction kg. 
z buban — de taureaux 109.091 miesa wolowego — boeuf 30.840 
z wolów — de boeufs 45.882 »  cielęcego — veau . 55.500 
z krów — de vaches 5 129.254 „  baraniego — mouton. ER 
z jalówek — de veaux d'un an . 102.914 » wieprzowego — porc. 33.198 
z cielat — de veaux . 105.844 a =. > 
1 ze świń — de pores!) 607.692 Razem — Total 119.598 
z owiec — de brebis . ae eg wędlin — viande fumée . F 9402 
ke z kóz — de chévres CS słoniny — lard 324 | 
z koni — de chevaux?) . ET. - „M 2890056 podrobiu — tessure . 321 
Razem — Total 1,108.567 tłuszczu (smalcu) graisses pem TJ] 8.973 


Z czego na wywóz. — Dont pour export 1) 123.923 kg. 7) — 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 


articles de consommation et de ménage. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


* nowa — nouveau. ** 


nowe — nouveau. 


5 E le plus fréquent au cours de la UE 
Przedmioty konsumcji E EE Gell 
Articles de consommation 52 1 | 2 i | ‘an iii 
> $ er wu t PAP KÉ E 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Mąka pszenna 609/o = Farine de eg 1 kg. 070. R | e | —{ 062 
A »  40—45% , 4, ZO Wi SM er 0:71 
Mąka żytnia typ. krak. — Pain de seigle Be crac. = 0: 38 | 0: 38, 0°40, 0°41 — | 0:39 
Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. SS 0:40 | 0: 40 | 0:40 | 041! —j 040 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle . = les) >| cl — 
» 65%otypowy „ normale E 0:34 0:35 | 0-35) 0:35) —[ 035 
Chleb sitkowy — Pain bl bluté . = 0:28 | 0:29 | 0:30 | 030; — 0:29 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment a 050. 0°50; 0°50; 050| — į 0:50 
Bułka — Pain blanc. wice. | 005 | 0-05 | 005 005| — | 0-05 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau sat. g. | 036| 036| 0:36 | 036; — | 0:36 
»  pszenna — Gruau de froment . b 0:75 | 0:75 | 0:75) 075| — | 075 
» jaglana — Gruau de millet . „ | 050] 0°50| 0°50! 0°50; —]| 0:50 
mise %: Gruau de sarrasin e s o GE p — po 
Pecak — Gruau d'orge. . be 4| 0: F F = |) 
Ryz Moulmein — Riz Moulmein „ | 0°92} 0°92! 086| 086, —] 089 
Fasola biała — Haricots blancs . D 0:38 | 0:38; 0'38 | 0'38| — | 038 
Groch polny zwyczajny — Pois . „| „ | 0°45) 0:45. 045| 045] —| 045 
Groch cukrowy ,, Victoria“ — Petits pois 5 0:54! 0:54 054| 0°54) — | 054 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- | + 
tibles ENT „ | 0:48 GE dod eR — um 
Cebula — Oignons . . 2. 1150:20 |* 0216, A0: 18; —|0 
Kapusta nomen Choux. i zt.-piócj — | —| = —| —| — 
Kapusta kwaszona — Choucroute . 1 kg. | 0:28; 0°25; 025, 0°25; —} 026 
Marchew świeża — Caroffes . E 0:65 083, 045; 040| — | 0:58 
Ogórki świeże — Concombres frais A 1:80 1°55; 130; 155) —| 1:55 
»  kwaszone — Concombres aigres |szt.-piecej 0'12| 0'10 | 0:10 | 0:10) — | O11 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 0:80; 0°80 ;3:80** 3:25| —| 216 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité | | 
inférieure . 1 kg. | 2:00, 2700, 200| 200| = | 2:00 
Jablka deserowe — - Pont do table „ [260| 2°60} 2:60; 260; —1]| 260 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- | 
férieure . d h ń — — — —| — — 
Gruszki deserowe — Poires de table . és — —| —| —| -| — 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- | 
férieure . ES = = TEES S — 
Sliwki gat. doborowe — Pranes qualité | 
supérieure . | ad 3 E — = =| = — 
Mleko zbierane — Lait Ner . 1 litr | 011; 010, O'10| 010, —| 0-10 
Mleko niezbierane — cena najnizsza | 
Lait non écrémé — prix minim.. „ 0719), 028 018: 0:181 Ons 
» — cena najwyZsza | 
prix mari: " 2110210720 0:20 | 0:20) —| 020 
& — cena najczęstsza | 
prix le plus a „ | 0°21) 0:20| 020| 020| — | 0:20 
Mleko C — Lait caillé . 5 — | — z A= — 
Śmietanka słodka — Creme douce . - 0:65 | 0 60 060 060; — | 061 
Smietana kwaśna — Creme aigre 53 1:20! 1°20 | 120! 1:20) —]| 120 
Maslo deserowe — Beurre de table 1 kg. | 2°90} 2°80} 2:60; 2:70| *—| 2:75 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 250 220) 220, 2:20) — | 228 
Ser krowi zwyczajny — Fromage „ | 0:90) 0-70) 6:70) 0°70) —]} 0:75 
Jaja świeże — Oeufs “an 0:07 | 0:07 | 0:07 | 0:07; —| 007 
Drzewo opałowe R ię, — Bois p," | | 
de chauffage . 10kg.| 0:50, 0°50| 0:50) 0°50) — | 0:50 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de | | 
chauffage . . || w. 0:501 70150. |-0:50/:0:50 | EZJFOSO 
Węgle drzewne — "Charbon de bois . |1 kg. | 0:55| 055 | 055 | 0°55; — | 0°55 
Węgiel kamienny — Houille . 10 kg.| 044| 044| 044| 044 | — | 0°44 
Nafta — Pétrole . . 1 kg. | 0:56 0°56! 0:56 0°56| — | 056 
Garde oświetlenia - Gaz d'éclairage 1m?]|4039, 039| 0:39; 0°39; —| 039 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 1 kwg | | 
rant élétrique pour l'éclairage . . .| kwh. | 0:66| 066 | 0°66| 0:66, — | 066 
Spirytus denaturowany — Alcool à brûler | 1 litt | 1°30) 1:30; 1:30) 130, — 1:30 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualitć moyenne . 1 kg.| 1:40! 1:40) 1:40) 1:40| —| 1:40 
Mięso wieprzowe, średni gatunek | | | 
Viande de porc, qualité moyenne » | 1°80! 1:80 | 1:80 | 1:80] —| 1:80 
i Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | | 
de veau, qualitć moyenne . a 1°307, 1:30 | 1:30 1:30,4 — | 1:30 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande | 
de mouton, qualitć moyenne . . N — =; —| —| — — 
Sarnina — Chevreuils ^ — —| —| —| — = 
|Zające — Lievres. 1 na — -| =; =j —| — 
Gęsi — Oies . . „ | 425) 400| 400} 450| — | 419 
Indyki — Dindons A —| — | —| ~] — 
EE va, s 225 3:25 an 37 = z 
Kury — Poules " 00} 300, 3:00| 350} — IS 
Kurczęta — Poulets . Pzd | SAW) 3:00 | 3:00 3:00, —} 3:00 


—————————— 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze — Sandres 3 
Szczupaki — Brochets 
Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau 
Kielbasa wieprzowa re — Saucisson 
de porc . 
eg wieleiikie — Petifes soucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . w 
Słonina solona — Lard sale . 
Szmalee wieprzowy — Graisse de pore 
Szynka wedzona surowa — Jambon fume 
»  krajana — Jambon coupé 
Wedzonka — Lard fumé . . 3 
Cukier biały vo — Sucre blanc 
cristallisć . 3 


Herbata — Thé — cena | najniższa 
M „ prix minim. 
5 » — cena najwyższa 


prix maxim. 
* » — cena najezestsza 
» prix le plus fréquent 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza 
Café torréfié — prix minim. 
" — cena najwyższa 


» » 


» prix maxim. . 
5 — cena najczęstsza 
» prix le plus fréquent 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne. 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Cafć de seigle — prix minim. 
E — cena najwyższa 
» prix maxim. 
A - cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Ocet spirytusow — Vinaigre 
Sól biała — Sel blanc . 
Piwo — Biére 
Rum zwyezajny — ‘Rhum ordinaire. 


Spirytus 95% — Alcool 93% 

Wino stolowe biale — Vin blanc de table 
7; » czerwone — Vin rouge de 
table. "HE 

Wódka zwyczajna  Eau-de-vie ordinaire 

Mydło do prania 60—659/o — Savon d'H 
a lessive . . f 

Soda do prania — Soude 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 


Poids où mesure 


Waga lub miara 


Pszenica — Froment . 

Zyto — Seigle . 

Jeczmien — Orge . 

Owies — Avoine . 

Gryka — Sarrasin. 

Proso — Millet. . . 

Ryż Rata — Riz Burma II | 

Rzepak — Colza s 

Groch Pois Victoria. , 

Kukurudza krajowa — Mais du pays : 

Fasola biała, długa - Haricots blancs, 
longs . 

Fasola biała, roba — "Ze blancs, 
courts 

Fasola krasa, długa — Hoaritots'de cow- 
leur, longs f 

Fasola krasa, mieszana — Hartcomm de 
couleur, mixtes '. 1 

Soczewica polna — Badili : 

Mąka pszenna 60% — Farine de gë 
ment 60%6 ` 

Mąka pszen. 40— 459/, — Farine de froment 
40—45% . 

Mąka żył. 65% typ. krak. — pus de sable A crac. 

Mąka żyt. 65°/o tvp. pozn.— Farine de seigle type posn. 

Kasza jęczmienna 709/o — Gruau d'or- 
ge 70% 


. |100kg.|]32 50 ,33:25 


RE, EN | BEZ 
sematne E^ 3 

I v sim 

1 2 ! KO? 5 AE 
zab oT t. ye th SE 
3:50) 3-50 3:50 340 — | 3-48 
5:00 | 4°50} 400, 425) — | 444 
0:50 | 0:50 | 0:48 | 045| — | 0-48 
3:40 | 3:40) 3:40 | 340! — | 3-40 
3:60 | 360 | 3:60| ze, — | 3:60; 
0:80 | 0°80| 0:80 | 0-80) —| 0:80 
2:20| 2:20! 2201 220) —| 220 
2:50 | 2:50| 2:50 Aan —| 2:50 
2-20 | 2:20| 220| 220| —| 2-20 
2:80 2:80 | 280! 280| — | 2:80 
3:00 3-00 | 3:00 | 300| — | 3:00 
4:80 | 4:80 | 4:80 | 480| —| 480 
2:60. 2:60 | Zen 260| — | 2:60 
145| 1:45) 1:45) 1:45 — | 1-45! 
12:00 12-00 |12:00 1200! — [12:00 
35-00 [35-00 [35-00 |35-00 — [35:00 
24-00 |24°00 24:00 |24:00 | — |2400 
4:80 | 480| 480; 480| — | 480 
1400 |1400 |12:60 12:60 | 13:30 
7:00 | 7:00 | 7:00 | 7:00. — | 700 
5:40 | 5:401 5:40 | 540! — | 5:40 
1:60 | 1:60! Leni 1:60! — | 1:60 
180 | 180| 180 1:80! — | 1:80 
1:80 | 1-80 | 1:80, 1-80 1:80 
1:40 1:40) 1:40! 140| — | 1-40 
0:36 | 0:36 | 035| 0:36| —| 0:36 
120| 1-20! 1-20) 1:20) —| 120 
7:00 | 700 7-00 | 700| — | 700 
11:00 '11:00 11:00 11:00 | — 11-00! 
6:00 600 600, 600; — | 6-00: 
5:00, 500 5:00) 500| —| 5-00! 
5-20 | 5-20 5-20! 5:20) —| 5-20 
1:40 | 1:40 1:40! 1-40) — | 1-40 
0-20 | 0-20, 0:20: 0:20) — | 0:20: 

| | 

34:50 36:00 — [34-06 

18-25 19-75 20°73 |22:25 — |2025! 
1550/1625 1725/1900 — |1700 
1313/11475 1525 1575  — |1472 
17-50 17:50) — — 17:50 
57-00 |57-00 57:00 57:00 — [57-00 
39-00 |32°00 3200 3450! — [3263 
21-00 21-00 21:00 ;22:50 — [21:38 
20°00 20-00 21:00 23:00! — [21:00 
19-00 19-00 1950 2100 | — [19:63 

| 
19-00 19:00 19°50 2000 — [19:38 
17:00 |17:00 17:50 18-00 | — [17-38 
| 
54:75 57:50 58:00 |60:00 — |57:56 
60:00 62-00 62:50 6500| — [62:38 
29-50 13200 3400 35:550. — [32775 
29-25 |32:00 33:25 [35:50 | — [32:50 
I 
26:50 26:00 2725 2975| — |2738; 


| bi —s— ——— 


Ciąg dalszy — Suite. 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordées 


Przedmioty konsumcji 


semaine 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 
le plus fréqueni au cours de la 


Articles de consommation 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


Kasza jęczmienna 609/; — Gruau d'or- 
ge 60% . r 
Ziemniaki stolowe — Pommes de terre 
Siano — Foin . . 
Sloma długa — Bone nee 
, mierzwa — Paille menue . 
Wół żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
— prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus fróquent. 
Trzoda dogs W wag. —cenanajniższa 
Porcs sur, pied prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 


prix le plus frequent 


29-50, 30-00! 


425] 
7:75 
5:50 
475 


0°60) 
0:74 
0:65 
0:88] 
118) 
1:09 


475| 
7:00 
5:25 
4775 
0:56 
0:70 
0°65) 
0-92) 
1:18 
098 


Srednia mie- 


* nowe — nouveau. 


Moy- 


enne mensuelle 


Siqczna 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Trzoda chlewnabitej wagi — Porcs abattus 
Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 

^ prix maxim. 

= — cena najczęstsza 
- prix le plus fréquent 
Baran żywej wagi — cena najniższa 
Moutons sur pied — prix minim 

1 — cena najwyższa 
prix maxim. . 
cena najezestsza 
prix le plus fréquent 
Drzewo opalowe, twarde — Bois dur de 

chauffage . 

Drzewo opalowe, miękkie — ES Bone 


de chauffage . 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
łe plus frequent au cours de la 
semaine 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 
Średnia mie- 
sięczna — Moy- 
enne mensuelle 


153, 1:47 


m 
= 
es 


144, 1:39 


0:63, 0°53 0°51) 0°57 
0°91 | 0:93 


0:80 


0:92 0:86 
079 0:73! 0°74 


| 3-50! 3:50, 3:50 


350 350 3:50 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba wygasłych uprawnień 


Nombre des autorisations périmées 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Etat des autorisations à la fin du mois 


Klasy przemysłu 


Classes des industries 
Ogółem — Totaux 
| Produkcja En — Production des matiéres 
premieres 
| Przemysł hutniczy — Fonderies 


Przemysł kamieniarski, ziemny, EN i szklany 
Mines, carrieres, céramiques, verre 


| Przerabianie metali — Métaux 


Wyrób maszyn, aparatów, instr umentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, app a- 
reils, insfruments de locomotion - 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour ef au ciseau) . 

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i eeluloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 


| Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 


— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . 
Przemyst tkacki — Industrie textile 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode . 
Przemys} papierowy — Industries du papier 
Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, E de 
et debits de boissons 


Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique : 
Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments . 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 


Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le Sait 
fage et pour l'éclairage : : 

Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury - — jn 
dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances 

Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 


| Przemysł komunikacyjny — Communications et 


transports 


Inne przemysły — Autres industries 


Ogółem 


kn 


genćral 


115 


w tem opiewających na z w tem opiewajacych na prze- | Ogół w tem opiewających na prze- 
przemysł — © age Ogółem myst - concernant l'industrie Osólem mysl - concernant l'industrie 
P | CS " En = "mw 3 En général SL : 
wolny | oom LEE - E wolny rides see: Be wolny Nier SC EE 
libre | KZ | concession HS libre factaFiare KRA Sg libre SW E 
96 18 1 34 29 | 2 3 23251 | 15391| 5473 2387 
| 
= = = = = = = 8 8 =. = 
— | — — 1 | — 1 — 199 109 73 17 
— | — — — — — 692 45 622 25 
Ad qu - P| e EIS 389 30 207 152 
1 (E — 1 1 — c 443 54 389 — 
ah ża L= QU = = 17 im = = 
| | | | 
— | = — = = | — | = 150 41) 109 — 
l | — — 2 2 — — 180 148 32 — 
— — = — — =M — 107 — 107 — 
28" 15 = Naj = Dr E 2888 | 409] 2479 = 
m 23 Së = = = = 141 46 95 — 
— | — — 1 — | 1 — 933 190 720 23 
3 = 1 4 2 = 2 920 | 254 — 666 
2 — | = — — — -- 266 148 24 94 
1 Dy un — — a. — — 1171 121 583 467 
3 — | — — — — — 170 70 35 67 
| 
| 
— — — — — | — — 1 — = 1 
a | = a SZ — | = A = = 2. = 
70 | — 21 DIN -= — 11707 | 11493 — 214 
gw — — — x — — 571 571 — — 
— — — — = | — — 34 34 c -— 
= = = - -| - = a «= = 
4 — — 3 2 — 1 1505 845 — 660 
| 55 54 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostalo z poprzedniego 


Klasy zawodu 


miesiąca — Au commen- 


cement du mois 


Classes des professions 


Przybylo w ciągu mie- 
Inseriptions ou 
cours du mois 


sinon 


Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois 


Pozostało w ewid. z końcem mies. — a la fin du mois 


w tem skutkiem obj. pracy 


razem — total dont par le placement 


w tem uprawn. do zasiłku 


razem — total dont ayant droit & secours 


razem  mężcz. 


total 


hommes 


Ogółem — En général 4508 


Górnictwo — Mines . : 
Hutnictwo — Usines-Fonderies . 
Przemysł metalowy — Métallurgie . 
P włókienniczy-/ndustrie textile 
À Ke de — Entreprise des 
bâtiments 
Przemysł drzewny — - Industriedu bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs . 


3905 


kobiet 
femmes 


543 


razem 
total 


620 


mężcz. 
hommes 


201 


{ 


kobiet 
femmes 


419 


1) mieszkańców Krakowa — les habitants de Cracovie. 


| razem 
total 


kobiet 
femmes 


razem 
total 


kobiet 
femmes 


mężcz. mężcz. 


hommes hommes 


761 | 316 | 445 | 362 | 320 


razem 
total 


kobiet 
femmes 


razem 
total 


kobiet 


femmes 


mężcz. mężcz. 


hommes hommes 


4367 | 3850 | 517 | 1574 | 1181 | 393 
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Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- | Ubyłow ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — 4 la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- siąca — Inxeriptionx au ÉLUS Hp CEET 
Classes des professions PA. Wi DE tn vagis razem — fotal dont par le EE razem — total dont psc: droit a secours 
razem  mezcz. | kobiet | razem | mezez. | kobiet razem | mężcz. kobiet | razem | mężcz. kobiet | razem mężcz. | kobiet | razem mężcz, kobiet 
total hommes | femmes | total hommes femmes | total Lee femmes | total | ores femmes | total | hommes| femmes | total ` hommes, femmes 
| Przemysł papierowy i drukarski — /n- | | | | | 
dustrie du papier et de la typographie 146 | 132 14 6 | 2 4 6 | 4 | 2 =| si = 146 | 130) 16 74 62 12 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de | | | | | | | | 
l'alimentation . . 20 15 5 m | 1 | jl 4 | (a 3 = — — IG 15" 3 16 14 2 
Przemysł Ee — Industrie de | | | | 
vêtements . . 23 IS | 6 4 | p 2 21 1 1 = zę = 25 |" 18 7 17 14 3 
Przetwory zwierz. - [ndustrie animale — —| — — | — — zd = | A CN. MESS = SE w 
Przemysł chemicz. - /ndustrie chimique — — — — | — | — | zk =. gg md — X E - = 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers | | | | | | | 
non-gualifiés + . . . . . . .ł 1980 | 1895 85 92 80 | MI 309 | 32 26 24 | 2 | 1930 | 1865 65. 160 120 40 
Służba domowa — Domestiques. . 60 — 60 373 3| 370 384 | 3293218 821 3 318 49 = 49 — — — 
Robotnicy folwarez.- Ouvriers de ferme — — — — | — — —| — — a = = | = = = a= = 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | | | | | . 
agricolesemployés pendant la moisson| — — — —| — | — — — — = | = = = | = = = e = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | | | | | | 
dans la branche de la communication — — — —| —| = = WE ZE eus = | = | = = 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- | | | | | 
tiques agricoles . . paw"; 8 8 — 2 2| — 1 b, = ades 9 9 = 3 3 = 
Nauczyciele — Instituteurs | : 91) 45 46 16 10 6 13 | 8 5 —| = — 94, 47 47 82 40 42 
Biuraligci — Employés de bureau .| 762 | 494 | 268 45 SIC WSIĄ SIT S 13 —| — — | 769! 500 269 | 693 444 ' 249 
Technicy — Techniciens . . 21! 21) = 6 | 6 — 4| 4 — | = |= | — 23 | 25 — 20 20 E 
Inne zajęcia Genee Autres emplois | | | 
intellectuels. . . 143 105 38 5 | 9 6 10 6 | 4 — — | — | 148 | 108 40 |; 130 101 294 
Pomocnicy handlowi — ~ Employés de | l 1 | 
commerce . « hs Zär: 29! ey |! I 4 13 9 4| — —| — |} 115 94.110921. 102 86 16 | 
Praktykancii terminatorzy Cart | | | | | 
et apprentis . : | —| — —| —| -| — — =| — — | — — — = 
Inni pracownicy erer Autres | | 
travailleurs n ayant pas atteint leur | | | 
majorité. . . = = = = = a = z || = | æ T Se Se = = = = = 
Inni pracownicy — Autres travailleurs | | | | 


1) mieszkańców Krakowa — les habitants de Cracovie. 


XXV. Kasa Chorych!) — Caisse des malades !). 


Liczba członków — Nombre des membres GZ: Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations FX LEUR SECH | ZY 
- ——— golem —— -— = —]| nych — Nombre des ZS m 
ubezpie- pierwszych — premiéres następnych — suivantes malades dirigés SSF 
z początkiem z końcem | | „nych? "et gem b i — x z————] SRS 
e m. yc ) e ‘ 1 cb au ' 5 | Vo = N EK zo SES 
muss przybyli Been, DS | SSC E~ DÉS à | E SR E~ Pape UM | E ER £ à 3 XH sE Se? 
: ich | = BE 228 
aucommence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total général S E EE $ $55 E S E E EE S 328 È SÉ SE £ 8 E RER 
. + | LR If + O 
ment du mois du mois assurés?) E | 2 CS sn P GE | Beas! 9 x Ngee SĘ SE 
| "m | szu ao. LOI: HEARIS st || os) fe 
79495 | 8517 | 8935 | 79077 | 83429 | 58396 | 24255 | 21962 | 2293 34141 | 33528 | 6 91 | 


1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski 2) bez członków — sans membres 
Nombres comprennent la ville et l' arrondissement de Cracovie 


XXVI. Kasa Oszczedno$ci Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu S 3 
Etat du capital déposé à la fin = Etat des dépóts à la fin du mois 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys | dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron Stron 
Zł. $ e Zł. w $ Retrants Zł. Retirents $ | Zł. S 
28915.346:30 | 295744649 | 2656 | 2,005.762:39 | 463 | 10969723 | 2727 |1,409.10815 | 968 | 20104502 | 30281.06345*) | 


2,926.444-74*) 


*) W tem dopisano ?/o za I. półrocze 1933 r. 769.062:91 zł. i 60.346:04 dol. — Y compris %/o pour le I. semestre 1933 769.062.91 zł. et 60.34604 dol. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


W/kładek — Versements a la caisse: 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Chèques 


d'épargne 
2 ze- |listów z podan 5 | ść - : sé = > ŚĆ : 
Dën wk EE d EE 
envois przesyłek — envois des envois | colis déclarée nombre en zlotys nombre en zlotys nombre en zlotys 
M nad a ow yee Whee X po ele Tens W wpilacony Ol aa CNG mes l'expéditeur _ 
5,071.977 | 4,973.615 | 98.362 | 42.106 | 38.489 | 3.617 25.938 | 2,939.167°45 | 52.256 10,353.762:45 | 5.884 455.564°26 | 
he ni ap d Memes ad n yc bh en Gi c uS i Way Pigalle ounly (chi = po g Ua JAG a plo Sine 
5,613.402 | 5,356.305 | 257.097 | 160.181 | 148.013 12.168 45.012 | 2,240.995:66 | 9.605 | 1,069.431: 92 | 11.989 | 1,226.04745*). 


*) W tem emerytury i renty 854.536'00 zl. — Dont rentes et pensions de retraite. 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Télégrammes privés-expédiés Depesze prywatne nadeszle — Télégrammes privés-recus. 
D 


Dochód z opłat w złotych — Recettes à e me E do przetelegrafowania 
des taxes en zlotys Ogółem E? En général | do doręczenia — å remettre a transmettre par telégraphe 


| Liczba — Nombre | 


| | 
| 5.687 | 19.733°02 92.861 | 8.461 | 84.400 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


p MTASTOWA — RESEAU URBAIN 
Liczba tel Ó elefonem "ra : > E A a 3 
| Przecietna mie- ` | REGS WE codd teléphonés Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques | 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy | i 
abonentów w złotych En KE (awiza) i Eos | TO | dokn 
Nombre appro- | Recettes des abonnements M Nombre des avis eh, | demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expedićs par les | transmis pour | d'appel tele- en général | du poste autre poste i 
des abonnés abonnés les abonnés phonique | il: 
7.528 179.986:42 2.738 1,046 269 82.746 | 41.687 | 41.059 


XXX. Tramwaj elektryczny. 


— Tramways électriques’). 


Linje—Lignes 


Razem — Total 


Most Podgérski—Dworzec osobowy 
Pont de Podgorze—Gare We voyageurs 


Długość linji w km. 


Longneur des 
lignes en km. 


> 
bech 
> 
= 


Liezba wozow w ruchu 
Nombre de voitures 


Liczba rzeczywistyeh wozokilometrów, 


Liczba kursów, odby- 
przebieżonych przez wozy 


tych przez wozy 


motarawych 
à moteur 


Nombre de wagons-km effectifs 


Nombre de trajets 
parcourus par les voitures 


przyczepnych 
faits par les voitures?) 


remorques 


Nombre de voya- 
geurs transportés 


Liezba przewiezio- 
całodziennie 


nych osób 


1,266.952%) | 1.448 


dodatkowa 
supplémen- 


rzycz 
motorowe | P'7Ycze- 
pne 


a moteur 


tairement 
dodatkowo 
supplemen- 
tairement 
motorowe 
a moteur 
przyczepne 
remorques 


remorques 


caladziennie 


253.320 | 239.635 


36.274 | 36.274 


"Rynek Główny—ulica Podchorążych 
Place centrale—rue Podchorążych 


Rynek Podgórski — Dworzec towarowy 
Place centrale de Podgorze—Gare de marchandises 


34.934 34.934 


61.535 51.236 


Rynek Główny—Park Dr. Jordana : 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


6.155 | 6155 


Salwator—ulica Lubicz 
Colline de Salvator—rue Lubicz 


44.698 | 43.99] 


Salwator—Rynek Główny—ul. Kalwaryjska 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


69.724 | 67.045 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Ełektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de ła ville de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


3) W tem: 175.552 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 175.552 de personnes profitant dun abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


